
  

 

 

Introduction : Les « secrets » que le commentaire de Rachi contient 1 
רְאֶה  תורה בחוקותי מח, א:  לקוטי פִי הַנִּ לְּ רָכוֹת.   ,אַף שֶׁ בְרֵי הַתּוֹכָחוֹת אֵלּוּ הֵם קְלָלוֹת, אֲבָל לְפִי הָאֱמֶת אֵינָם רַק בְּ  דִּ

Likouté Torah Be’houkotaï 48a : Même si les paroles de remontrances ont l’air d’être des malédictions, en 
vérité, ce ne sont que des bénédictions. 

שׁוּטוֹ   לקוטי שיחות:  פִי פְּ לְּ ישׁ חֻמְרַת הַלּאֹ טוֹב שֶׁ "י מַדְגִּ רַשִׁ בְּ ט שֶׁ שָׁ "י עַל הַתּוֹכָחָה: הַפְּ י רַשִׁ רוּשֵׁ ם פֵּ ךְ הֵם גַּ ל מִקְרָא;  כָּ  שֶׁ
נִימִיּוּת וּ  אוֹת לְגַלּוֹת הַפְּ ה בָּ ים אֵלֶּ "י, מִלִּ רַשִׁ בְּ ל תּוֹרָה שֶׁ תּוֹכָחָה. אֲבָל לְפִי יֵינָהּ שֶׁ בַּ עֲלוֹת שֶׁ רָכוֹת הַנַּ ישׁ יוֹתֵר הַבְּ  לְהַדְגִּ

Likouté Si’hot : De même, dans le commentaire de Rachi sur les remontrances : le sens littéral du 
commentaire accentue la gravité de l’aspect négatif ; alors que « le Vin de la Torah », [le secret] contenu dans 
le commentaire, dévoile la profondeur des choses et accentue les grandes bénédictions des remontrances. 

 

Analyse : L’ultime remontrance de notre Paracha : la captivité en bateau 2 
אֳנִיּוֹת תבא כח, סח: יבְךָ ה' מִצְרַיִם בָּ ם לְאיְֹבֶיךָ  וֶהֱשִׁ ם שָׁ רְתֶּ י לְךָ לאֹ תֹסִיף עוֹד לִרְאֹתָהּ, וְהִתְמַכַּ ר אָמַרְתִּ רֶךְ אֲשֶׁ דֶּ , בַּ

פָחוֹת וְאֵין קֹנֶה.   לַעֲבָדִים וְלִשְׁ
Ki-Tavo 28, 68 : D.ieu te ramènera en Egypte sur des navires, par la route que je t’avais dit que tu ne verrais 
plus ; et vous vous offrirez en vente, là-bas, à vos ennemis comme esclaves et servantes, mais personne ne 
voudra vous acheter. 

אֳנִיּוֹת.  בָּ בְיָה.    רש"י:  ִ שּׁ בַּ סְפִינוֹת  לְאוֹיְבֶיךָ.בִּ ם  שָׁ ם  רְתֶּ לַעֲ   וְהִתְמַכַּ לָהֶם  רִים  נִמְכָּ לִהְיוֹת  ים  שִׁ מְבַקְּ ם  בָדִים  אַתֶּ
פָחוֹת.  יוֹן. וְאֵין קֹנֶה.וְלִשְׁ י יִגְזְרוּ עָלֶיךָ הֶרֶג וְכִלָּ  כִּ

Rachi : Sur des navires (Oniyote). Sur des bateaux (Sefinote), en captivité. Vous vous offrirez en vente, là-
bas, à vos ennemis. Vous chercherez à leur être vendus comme serviteurs et servantes. Personne ne voudra 
vous acheter. Car ils auront décidé de vous tuer et de vous faire disparaitre. 

 

Pourquoi préciser que les captifs seront acheminés en « bateau » ? 3 
אֳנִיּוֹת...    אברבנאל: ה אָמַר בָּ א לָתֵת טַעַם לָמָּ רֶךְ, :]  הקב"ה אוֹמֵר[בָּ רְאוּ עוֹד אוֹתוֹ הַדֶּ לּאֹ תִּ ת מַאֲמָרִי שֶׁ דֵי לְאַמֵּ כְּ

אֳנִיּוֹת  ה בָּ מָּ שׁוּבָה שָׁ הְיֶה הַתְּ תִּ י".  -צָרִיךְ שֶׁ ר אָמַרְתִּ רֶךְ אֲשֶׁ דֶּ ה "בַּ שָׁ בָּ יַּ לּאֹ יִהְיֶה בַּ אֹפֶן שֶׁ  בְּ
Abarbanel : Le texte veut ainsi expliquer pourquoi devront-ils emprunter des bateaux : ceci est afin de ne 
pas contredire la promesse Divine qu’ils « n’emprunteront plus cette même route », par voie terrestre. 

ישׁ חמֶֹר הֶעָווֹן: הֲגַם   מדרש לקח טוב שופטים:  לּאֹ יַחְזִירֵם בְּ   [לְהַדְגִּ הקב"ה הִבְטִיחַ שֶׁ יבָם עַל יְדֵי עֲווֹנָם.  , ] זוּ דֶרֶךְ  שֶׁ  הֱשִׁ
Midrach Leka’h Tov Choftim : Cela accentue la gravité des fautes : bien que D.ieu avait promis de ne plus 
leur faire passer par cette route - à cause de leurs fautes il leur fit emprunter tout-de-même cette route ! 

ה -עַל ות:לקוטי שיח רָטִים אֵלֶּ ן פְּ ר וּמַדּוּעַ חָשׁוּב לְצַיֵּ שֶׁ ל מִקְרָא, אֵינוֹ מוּבָן מַהוּ הַקֶּ שׁוּטוֹ שֶׁ י פְּ  . בַּתּוֹכָחָהפִּ
Likouté Si’hot : Selon le sens littéral, pourquoi fallait-il préciser ces détails dans le cadre de la remontrance. 

 

Explication : Chaque détail du verset introduit une remontrance spécifique 4 
« SUR DES NAVIRES, PAR LA ROUTE OÙ JE T'AVAIS DIT QUE TU NE REPASSERAIS PLUS » 

רֶךְ    :"בַּשִּׁבְיָה"  -"בָּאֳנִיּוֹת"  (א)    לקוטי שיחות: דֶּ בִי  ֶ ים יוֹתֵר מִן הַהֲלִיכָה לַשּׁ וּבְיִסּוּרִים רַבִּ צַעַר רַב  בְּ רוּךְ  כָּ בָר זֶה  דָּ
(ב) טוּת.  פַשְׁ בְּ זֹאת  רוֹאִים  שֶׁ פִי  כְּ וֹבִים,  הַשּׁ ל  שֶׁ מָרוּתָם  חַת  תַּ יוֹתֵר  מְצוּיִים  אֳנִיּוֹת"  "בָּ י  כִּ ה,  שָׁ בָּ אֲשֶׁר    הַיַּ "בַּדֶּרֶ� 

הּ הָלְכוּ לִפְנֵי כֵן    : לאֹ תּוֹסִיף עוֹד לִרְאוֹתָהּ"אָמַרְתִּי לְ� בָּ רֶךְ שֶׁ דֶּ דוֹל וְהַנּוֹרָא,   -הֵם יֻגְלוּ לְמִצְרַיִם בַּ ר הַגָּ דְבָּ רֶךְ "הַמִּ דֶּ
ר אֵין מַיִם"  אוֹן אֲשֶׁ רַף וְעַקְרָב וְצִמָּ הֲלִיכָה בְּ  וּמוּבָן, (עקב ח, טו)נָחָשׁ שָׂ בַּ רֶךְ" זוֹ.הָענֶֹשׁ הַנּוֹרָא שֶׁ  "דֶּ

Likouté Si’hot : (a) « ‘Sur des bateaux’ - ‘en captivité’ » : Il en résulte beaucoup plus de peine et de souffrance 
qu’en se rendant en captivité par la terre ferme, car sur un bateau, on se trouve plus fortement sous la domination 
des ravisseurs, tel qu’on peut l’observer. (b) « Par la route où je t’avais dit que tu ne repasserais plus » : Ils 
seront exilés en Egypte en passant par la route qu’ils connaissent, celle du « Grand désert redoutable, avec des 
serpents, des vipères, des scorpions et la soif sans eau » (Ekev 8, 15), ce qui constitue une punition redoutable. 
« VOUS VOUS OFFRIREZ EN VENTE À VOS ENNEMIS, MAIS PERSONNE NE VOUDRA VOUS ACHETER » 

ה  אֵין  לקוטי שיחות:  בִי נַעֲשֶׂ ֶ שּׁ ב בַּ צָּ הַמַּ א שֶׁ בִי, אֶלָּ ֶ רָאֵל לַשּׁ מּוֹבִיל אֶת יִשְׂ סוּק עַל מְכִירָה עַל יְדֵי מִי שֶׁ פָּ ר בַּ רוּעַ מְדֻבָּ גָּ
עַצְמְכֶם תִּ  ם בְּ ר אַתֶּ ךְ עַד אֲשֶׁ ל כָּ וֹבִ כָּ ה מִן הַשּׁ שָׁ קָּ פָחוֹת עַל יְדֵי בַּ ְ כֵר לָעֲבָדִים וְלַשּׁ  "לְאוֹיְבֶיךָ"! -ים. וּלְמִי?  רְצוּ לְהִמָּ

Likouté Si’hot : Il ne s’agit pas d’une mise en vente par les ravisseurs, mais plutôt que la situation des captifs 
devient tellement grave, qu’ils demanderont eux-mêmes à leur ravisseurs de les vendre – à leurs ennemis ! 

 

Le commentaire 
de Rachi sur les 
remontrances 
fait également 
allusion à leur 
aspect positif. 

 

L’ultime 
remontrance : 

retourner 
en Egypte par 

« bateau », et être 
un esclave que nul 
ne veut acheter. 

 

Pourquoi préciser 
que le retour en 

Egypte se fera « en 
bateau », et par 
une route « que 
l’on devrait plus 
emprunter » ? 

 

Chaque détail du 
verset intensifie la 

remontrance : 
(a) Le bateau - la 
pression ultime 
des ravisseurs. 

(b) La route – par le 
désert redoutable. 
(c) Souffrir jusqu’à 
vouloir se vendre à 

ses ennemis ! 
 

Ki-Tavo – Dimension profonde des remontrances 
Source : Likouté Si’hot volume 19, deuxième Si’ha sur Ki-Tavo 
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« Le Vin de la Torah » : L’objectif positif recherché par ces remontrances 5 
בֹתָ אֶל לְבָבֶךָ...   נצבים ל, א: לָלָה... וַהֲשֵׁ רָכָה וְהַקְּ ה, הַבְּ בָרִים הָאֵלֶּ ל הַדְּ  עַד ה' אֱלקֶֹיךָ.  וְשַׁבְתָּ וְהָיָה כִי יָבֹאוּ עָלֶיךָ כָּ

Nitsavim 30, 1 : Or, quand te seront survenus tous ces événements, la bénédiction ou la malédiction… tu les 
prendras à cœur… et tu retourneras à l'Éternel, ton D.ieu. 

זְכֻיּוֹת.  גמרא יומא פו, ב: דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שׁוּבָה, שֶׁ דוֹלָה תְּ  גְּ
Guemara Yoma 86b : Grande est la Techouva, [transformant] les fautes volontaires en bienfaits. 

מֵא  לקוטי שיחות: לשֹׁ קְלִפּוֹת הַטְּ דוֹנוֹת אֶל "שָׁ "נוֹפְלוֹת" עַל יְדֵי הַזְּ ה שֶׁ ָ דֻשּׁ ם נִיצוֹצוֹת הַקְּ פְנִימִיּוּת הָעִנְיָן: גַּ וֹת" בִּ
יוֹ  בְּ נַעֲלֶה  ה  ָ קְדֻשּׁ בִּ ם  רְשָׁ ָ שּׁ נֶהֱפָכִים  [שֶׁ הֵם]  ם  גַּ יוֹתֵר",  ה  לְמַטָּ נוֹפֵל  יוֹתֵר,  בוֹהַּ  הַגָּ ל  "כָּ דוּעַ  הַיָּ לָל  לַכְּ הֶתְאֵם  בְּ תֵר 

רִ  תָּ בָרִים הַמֻּ דְּ בַּ יצוֹצוֹת שֶׁ עֲבוֹדָתוֹ רַק אֶת הַנִּ ךְ בַּ יק יָכֹל "לְבָרֵר" וּלְזַכֵּ ר צַדִּ עוֹד אֲשֶׁ ת נֹלִזְכֻיּוֹת, בְּ לִפַּ "קְּ מִּ  גַהּ". ים, שֶׁ
Likouté Si’hot : Dans la dimension profonde, cela signifie que même les parcelles de sainteté emprisonnées 
par les fautes volontaires dans les « Trois Forces du Mal » [ayant une origine plus élevée dans la sainteté, 
selon le principe connu « ce qui est le plus haut descend le plus bas »] - sont transformées en mérites. Alors 
que le Tsadik ne peut élever que les parcelles de sainteté des objets permis, émanant de la « Klipat Noga ». 

 

Les nuances du verset font allusion à au sens positif de la remontrance 6 
סִיּוּמָם    לקוטי שיחות:  בְרֵי הַתּוֹכָחָה רְמוּזָה בְּ ל דִּ כְלִית כָּ ל   -תַּ עֲלָה שֶׁ שׁוּבָה), לְהָבִיא לִידֵי הַמַּ שׁוֹן תְּ יבְךָ" (מִלְּ "וֶהֱשִׁ

ם   רְתֶּ סוּק: (א) "וְהִתְמַכַּ ךְ הַפָּ הֶמְשֵׁ רְמֶזֶת בְּ שׁוּבָה, הַנִּ ם", מְקוֹם הַ   -"  שָׁם לְאוֹיְבֶי� תְּ דְרֵגַת "שָׁ מַּ לִפּוֹת  שֶׁ  -"  אוֹיְבֶיךָ "   -קְּ
ת "אַ  רְגַּ כְתָּ וְגִלּוּי דַּ ךְ נִגְרַם "וְאֵין קוֹנֶה"... הִמְשַׁ ה. (ב) וְעַל יְדֵי כָּ ָ דֻשּׁ עֲלֵית מֵאֲצִילוּת. מְבָרְרִים אֶת נִיצוֹצוֹת הַקְּ  יִן" הַנַּ

Likouté Si’hot : La finalité des remontrances est allusionnée à la fin de celles-ci : « Il te ramènera » faisant 
allusion à la Techouva, au retour), que l’on retrouve dans la suite du verset : (a) « Et vous vous offrirez en 
vente, là-bas, à vos ennemis » : le niveau « là-bas » désigne les Forces du Mal - « tes ennemis », les parcelles 
de sainteté s’y trouvant seront raffinées ; (b) et grace à cela, on atteindra le grand dévoilement spirituel du 
niveau du « Néant » (Ayine), étant plus élevé qu’Atsilout (le monde de l’émanation).  

Approfondissement : L’objectif est de devenir le « serviteur » de D.ieu 7 
ל  לקוטי שיחות:   "  הָעֶבֶדמַעֲלָתוֹ שֶׁ בְּ "י)  רַשִׁ דִבְרֵי  את (כְּ טֵּ מְבַקְּשִׁים מִתְבַּ רִים..."    אַתֶּם  נִמְכָּ כחַֹ    -לִהְיוֹת  בְּ עֲבוֹדָה 

טֶבַ  הֵם  לֶאֱלקֹוּת  רוּתָם  ְ וְהִתְקַשּׁ עֲבוֹדָתָם  שֶׁ יקִים)  דִּ הַצַּ (עֲבוֹדַת  נִים"  "בָּ ת  דַרְגַּ בְּ עֲבוֹדָה  זוֹ  אֵין  ם...  עַצְמוֹ;  נַפְשָׁ בְּ ע 
ךְ לֶאֱלקֹ כחַֹ עַצְמוֹ וְנִמְשַׁ ה בְּ נָּ תַּ שׁוּבָה הִשְׁ עַל תְּ עֶבֶד.הַבַּ ל עֲבוֹדַת ה׳ כְּ רִית שֶׁ רֶךְ הָעִקָּ ד עַצְמוֹ, וְזוֹהִי הַדֶּ  וּת מִצַּ

Likouté Si’hot : La qualité du serviteur s’exprime dans le fait qu’il « cherche à être vendu », selon les termes de 
Rachi - il souhaite servir D.ieu par ses forces propres. Ceci n’est pas comparable au service de D.ieu des « fils », 
des Tsadikim, chez qui le service divin et l’attachement à D.ieu est naturel. Le Ba’al Techouva est celui qui s’est 
transformé par ses propres moyens ; c’est cela la manière essentielle de servir D.ieu comme un « serviteur ». 

LA TECHOUVA PERMET À L’HOMME DE « TUER ET FAIRE DISPARAITRE » SON PASSÉ 
נִימִי  לקוטי שיחות: מָעוּת הַפְּ שְׁ יוֹן" הִיאהַמַּ ל "הֶרֶג וְכִלָּ מִי,    ,ת שֶׁ שְׁ ה הַגַּ עוֹלָם הַזֶּ ים בָּ חַיִּ הְיוֹתוֹ בַּ רוּי, בִּ הוּדִי שָׁ הַיְּ שֶׁ

הֵלֶךְ  אֲווֹתָיו וַעֲבָרוֹ, הֵלֶךְ -בְּ י תַּ לַפֵּ ל "הֶרֶג" כְּ פֶשׁ לֶאֱלקֹוּת. -רוּחַ שֶׁ לוֹת הַנֶּ יוֹן", כְּ לָּ ל "כִּ ל יְצִיאָה מִן הָעוֹלָם וְשֶׁ  רוּחַ שֶׁ
Likouté Si’hot : La signification profonde de « la mort et la disparition » est la suivante : vivant dans ce 
monde matériel, un Juif ressent la « mort » de ses passions du passé, il n’est plus, désormais, sous l’emprise 
de ce monde. Son âme a « disparu » et elle connaît l’extase, elle est attirée par D.ieu. 

נָה] ... :אבות ה, כאפרקי משנה  ן מֵאָה [שָׁ אִלּוּ מֵת וְעָבַר וּבָטֵל מִן הָעוֹלָם.  -בֶּ  כְּ
Michna Pirké Avot 5, 21 : …A cent ans, on est comme mort, ayant disparu et quitté le monde. 

 

Enseignement : Le sens profond d’un « navire » dans le service de D.ieu 8 
ה, לְ" הַ"אֳנִיּוֹת לקוטי שיחות:   מָה לְמַטָּ שָׁ ר יוֹרֶדֶת הַנְּ אֲשֶׁ רוּחָנִיּוּת: כַּ מֵי יָם אוֹ אֲגַם. וְכָךְ בְּ עָבְרוֹ בְּ מַיִם  " מְגִנּוֹת עַל הָאָדָם בְּ

הַ"סְפִינוֹת"   אֶמְצָעוּת  בְּ וְזֶה  תוֹכָם, ח"ו,  בְּ בִיעָה  מִטְּ לַהֲגָנָה  זְקוּקָה  הִיא  ה,  הַזֶּ ל הָעוֹלָם  שֶׁ הַתּוֹרָה  עֲ   -הַזֵידוׁ נִים"  בוֹדַת 
רְגוֹת: (א) "אֳנִיּוֹת"   י דַּ תֵּ כָךְ יֵשׁ שְׁ צְווֹת. בְּ ם    -וְהַמִּ ֵ הִיא  בִּלְשׁוֹן הַקֹּדֶשׁ הַשּׁ פִי אֵיךְ שֶׁ צְווֹת כְּ לוֹמַר, עֲבוֹדַת הַתּוֹרָה וְהַמִּ . כְּ

עוֹלָם  ית בְּ פַת   -ב) "סְפִינוֹת"  ( .  הַקְּדֻשָּׁה נַעֲשֵׂ שְׂ ם זֶה הוּא בִּ ל  תַּרְגּוּם הַ שֵׁ עוֹלָם שֶׁ בָרִים בָּ אִים הַדְּ טְּ תְבַּ מִּ פִי שֶׁ לוֹמַר, כְּ . כְּ
רְגּוּם"   שׁוּבָה    -"תַּ ה, וְזוֹהִי עֲבוֹדַת הַתְּ ָ דֻשּׁ כוֹ וּלְהָפְכוֹ לַקְּ רִיךְ לְזַכְּ צָּ בְעִים הָאֻמּוֹת, שֶׁ ל שִׁ דוֹנוֹת לִזְכֻיּוֹת.   -שֶׁ  הֲפִיכַת הַזְּ

Likouté Si’hot : Le but d’un bateau est de protéger les hommes, quand ils traversent les eaux de la mer ou 
d’un fleuve. Et, il en est de même également dans la dimension spirituelle. Quand une âme descend ici-bas et 
doit traverser les « eaux tumultueuses » de ce monde, il est nécessaire qu’elle se protège, pour ne pas se noyer. 
Pour cela, elle doit disposer de « bateaux » : le service de D.ieu par la Torah et les Mitsvot. On distingue, en 
ce sens, deux niveaux : (a) « Oniyot » est le nom hébraïque d’un bateau. Cela désigne le service de D.ieu 
pratiqué dans le domaine de la sainteté. (b) « Sfinot » est le nom araméen d’un bateau, exprimé dans l’une des 
soixante-dix langues du monde, que l’on doit élever et transformer en sainteté. Ceci fait allusion à la 
Techouva, grâce à laquelle les fautes intentionnellement commises se transforment en mérites. 

 

  

L’objectif des 
remontrances : 

Elever par le biais 
de la Techouva les 

parcelles de 
sainteté capturées 

par les fautes. 

Le verset fait 
allusion à cette 
Techouva qui 

nous amène au 
niveau du 

« Néant » ! 

La transformation 
du Ba’al Techouva : 
Il « tue », lui-même, 

ses passions du 
passé, et cherche à 

« disparaître » 
et à rejoindre la 

divinité ! 

Enseignement : 
Le « bateau », c’est 
la Torah qui nous 

protège des « eaux 
tumultueuses » de 

ce monde, et le 
transforment 
en sainteté ! 


